SONNET 130 My Mistress’ Eyes

· Paraphrase

· Traduzione in italiano

My mistress' eyes are nothing like the sun;
My mistress's eyes are nothing like the sun;                                                                                                                           Gli occhi della mia signora non sono come il sole;
Coral is far more red than her lips' red;
Coral is far more red than her lips;                                                                                                                                                  Il corallo è di gran lunga più rosso del rosso delle sue labbra;

If snow be white, why then her breasts are dun;
If snow is white, then her breasts are a brownish gray;                                                                                                       Se la neve è bianca, allora perchè I suoi seni sono scuri;

If hairs be wires, black wires grow on her head.
If hairs are like wires, hers are black and not golden.                                                                                                          Se I capelli sono dei fili di metallo/setole, allora nella sua testa crescono fili di metallo neri.
I have seen roses damask'd, red and white,
I have seen damask roses, red and white [streaked],                                                                                                                 Ho visto rose di damasco rosse bianche, 

But no such roses see I in her cheeks; 
But I do not see such colors in her cheeks;                                                                                                                            Ma non vedo tali rose sulle sue guance;
And in some perfumes is there more delight
And some perfumes give more delight                                                                                E in alcuni profumi c’è più piacere/ delizia

Than in the breath that from my mistress reeks.
Than the horrid breath of my mistress.                                                                     Che nel suo alito.
I love to hear her speak, yet well I know
I love to hear her speak, but I know                                                                            Amo sentirla parlare ,tuttavia so bene 

That music hath a far more pleasing sound;
That music has a more pleasing sound.                                                                           Che la musica ha un suono più piacevole;
I grant I never saw a goddess go;
I've never seen a goddess walk;                                                                              Ammetto che non ho mai visto camminare una dea

My mistress, when she walks, treads on the ground:
But I know that my mistress walks only on the ground.                                                   La mia donna quando cammina calpesta il terreno

   And yet, by heaven, I think my love as rare
And yet I think my love as rare                                                                                    E tuttavia ,grazie a Dio ritengo che il mio amore sia così raro

   As any she belied with false compare.                                                                                As any woman who has been misrepresented by ridiculous comparisons.                             Di qualsiasi donna che uno possa amare attraverso un paragon falso.                                                                                       
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COMPREHENSION

· FOCUS ON VOCABULARY

>> Here are a number of words from sonnet 130, together with some possible definitions or explanations. Decide which one fits best with the word as it is used in the sonnet

1. Dun[line 1]:                                                                                                                A. greyish-brown

2. Wires [line 4]:                                                                                                                         A. long thin pieces of metal

3. Grant [line 11]:                                                                                                                   A. to accept that something is true

4. Belied[line 14] :                                                                                                                 B. to give a false idea of someone to describe by lies

>> fill in the Shakespearean lady column in the grid in ‘’Your Files C3’’

	Features
	Petrarchan lady
	Shakespearean lady

	Eyes
	light
	dark

	Lips
	Red like coral
	Coral is more red than her lips

	Breasts
	Bright, white
	Brownish grey, dun

	Hair
	Long and blond, thin hair
	Long , dark hair like black pieces of metal

	Cheeks
	Red cheeks, like roses
	Dark-skinned

	Breath
	perfumed
	Smells unpleasantly

	Voice
	Angelic, pleasant, sweet voice
	Music has more pleasing sound

	Way of walking 
	 like a goddess  
	Walks heavily


>> Does the poet describe the woman he loves in the conventional way?

 No, he doesn’t.                                                                                                                                    He use some metaphor to describe her in a way that is not conventional.                                                      In this way he could be able to create a new and more realistic description of his mistress.
· FOCUS ON LANGUAGE

>> What is the rhyme scheme? Is it the same as in the Petrarchan sonnet?
My mistress' eyes are nothing like the sun;                 A
Coral is far more red than her lips' red.                        B
If snow be white, why then her breasts are dun ;          A
If hairs be wires , black wires grow on her head.           B
I have seen roses damasked, red and white,               C
But no such roses see I in her cheeks;                         D
And in some perfumes there is more delight                C
Than in the breath that from my mistress reeks.           D
I love to hear her speak, yet well I know                        E
That music hath a far more pleasing sound.                  F
I grant  I never saw a goddess go:                                  E
My mistress when she walks treads on the ground.      F
And yet, by heaven, I think my love as rare                   G
As any she belied with false compare.                          G
The rhyme scheme of the sonnet ‘’my mistress’ eyes’’ is ABAB CDCD EFEF GG
On the other and in Petrarchan sonnet the rhyme scheme is ABBA ACCA DEE EFF. 
>> Look at the structure of the sonnet. How many smaller sections can you identify?

This Shakespearean sonnet is composted by 3 quatrains and a final rhyming couplet.
>> Start filling in the Shakespearean sonnet column in ‘’Your Files C2’’
 

	Sonnet's features
	Petrarchan sonnet
	Skakespearean sonnet

	Structure
	Octave + sestet.
	3 quatrains + rhyming couplet.

	Rhyme scheme
	ABAB CDCD EFEF GG.
	ABBA ACCA DEE EFF.

	Themes
	Unreturned love(he loves Laura).
	compulsory love.


INTERPRETATION
>> Note down which of the five senses the poet refers to. ‘’Your files C4’’
	Lines
	Sense

	1-2-3-4-5-6
	sight

	7-8
	smell

	9-10
	hearing


>> What do you think is the effect of using sensory images? 

Shakespeare uses the language of sense impression because he would give a sense of realism at the woman. In this way the readers can feel her closer.
>>Focus on the word ‘’yet’’ and ‘’I think’’. What do they draw attention to?

They draw attention to : ‘’ my love as rare’’

>>What does the poet refer to with the final words ‘’false compare’’? 
With the final words ‘’false compare’’ the poet refers to the woman of the previous sonnets that  doesn't exist. 
>>What is the meaning of the final couplet?
     Whit the meaning of  the final couplet the poet try to underline what Shakespeare thinks of love. The true love is not a courtly love(perfect ). We can read the description of a girl that at the beginning is not so nice, perfect , unique but whit the final couplet we can understand that his mistress is as beautiful as any other mistress who is compared to the sun, coral, snow or roses.  
ANALYSIS OF THE SONNET ‘’MY MISTRESS’EYES’’, SONNET 130.
This poem was written in the 1609 by William Shakespeare.

 This sonnet ‘’My Mistress’ Eyes’’ is part of a collection because the title is part of the first line of the poem. 

It was written according to the Elizabethan sonnet structure. In fact we have 3 quatrains and a rhyming couplet. The rhyming scheme is ABAB-CDCD-EFEFE-GG.

Shakespeare wrote a sonnet that can be considerate a parodie of the typical convention of courtly love poetry!
First of all we have a new structure ,the Elizabethan structure. This changing takes distances from the typical convention that the people were used to.
This sonnet is a description of the woman he loves. He didn’t use grandiose metaphor or allusion. The author would describe a woman that we can found in every day life. 
Besides creating the figure of the woman only using words , Shakespeare uses the language of sense impression. In the first six lines we found the sense of the sight, in lines number seven and eight sense of the smell , and in lines ten and eleven sense of the earring. In this way the reader feel the woman more realistic and closer. 

Only great poets are able to change the code and the convention from inside.
